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[OKTOPaHT kadeapyn MeTOAUKN
BWKaJaHHs iIHO3eMHUX MOB

11 iHchopMaLiiHO-KOMYHiKaLiHUX
TexHonoriv

KuiBCbKOro HaLioHa/IbHOrO NIHrBICTUYHOTO
yHiBepcuTeTy

Cmammio NpUCBSYEHO BUBYEHHIO EPCIIEK-
musHocmi 3a/y4eHHs1 KoslabopamusHo20 io-
X00y 00 opeaHisayii ma 30itCHeHHsS] KOHMPO/Io
B Hag4aHHI nepekiady MaloymHix ¢hinonoaig y
BIMYU3HSHUX 3akiadax suwjoi ocsimu. 3 uieto
MemOoK0 MPOoaHasi308aHo MOHIMMS  «Koabo-
pamusHO20 Has4aHHs1 epekiady» ma sucsim-
JIEHO 3a2a/1bHi MPUHYUNu tozo peasnizayi. Onu-
CaHO OCHOBHI MeHOEeHUli PO3BUMKY Cy4acHo20
PUHKY HalaHHsi rnepeksiadaybKux rocsye, wo
repedbayaromb pobomy ¢haxisyig y cknaoi piz-
HOMaHImHUX 3a 06csi2oM, ¢hopmamu opaaHiza-
yir ma 83aeMo0ii KOMaHo i3 Memo BUKOHaHHSI
KOMIM/IeKCHUX | MacwmabHux nepexiadaybkux
3aB0aHb | npoekmig. Le, 3 00Ho20 oKy, nepe-
KOH/IUBO CBIOYUMb Ha KOPUCMb 3a/Ty4eHHSI Kona-
60pamusHo20 Nioxody 00 opaaHi3auil Hag4aHHsI
nepeknady 3006yBadis sUWOI ocsimu y 2anys3i
cpinosnoeii, 3a6e3medyrodu hopMyBaHHST Hamex-
HUX YMiHb MDKOCOBUCMICHO20 CriifIKyBaHHsI ma
2pynosoi B3aeMo0dil, a 3 iHWO020 — BUMAa2ae rnepe-
271510y chopm i Memoois 30ilCHEHHS1 KOHMPO/THO
oraHyBaHHs1 cmydeHmamu Bi0MosIOHUMU nepe-
K/1adaybKUMU 3HaHHSIMU, HaBUYKamU, YMIHHSIMU,
cmpamezisMu ma 30amHoCmAMU  3a Makux
yMOB.

HasedeHo aHani3 npaypb, nos’a3aHux i3 3acmo-
cysaHHAM  konabopamusHoeo  Mioxody 9o
HaguaHHs1 nepeksady. V1020 pesynbmamu sxa-
3YI0Mb Ha HEOBXIOHICMb BUBHYEHHSI OCOB/IUBOC-

meli 30ilicHeHHS1 KOHMPO/TO 3a YMOB aKMUBHOI

2pynosoi’ B3aeMOQil Mid Yac BUKOHAHHS repe-
KnadaybKoi OisiibHocmi U OYiHKU sikocmi ompu-
MaHo20 npodykmy repeknady, npuyoMy He
Juwe 3 60Ky Bukaadaya qu camoz0 cmyoeHma
(camokoHmposib), a U i3 6OKy Kosiea-y4acHUKi8
Mpoekmy (B3aEMOKOHMPO/ib). Came ocmaHHil
sikHalikpauje 8iornosioae OCHOBHUM MO/IOXKEHHSIM
KonnabopamusHo20 nioxody Wodo KOHMPO/IHo

cghopmosaHocmi y cmydeHmis nepeknacaybkKoi

KomriemeHmHocmi, xoya U sumazae ronepe-
OHbOI 20mosHocmi cy6’ekmig 0o (io2o 3acmocy-
BaHHs.. [Mepeknadaybkuli MPOEKM BUHAYEHO SIK
OCHOBHY (hopMy peanizayjii konabopamusHo2o
nioxody 00 KOHMPO/IO nepeknady, KUl Moxe
00HaKoBO egheKmuBHO 3acmocosysamucsi 8
pamKax ¢hopmyBasibHOZ0 i MidCYMKOBO20 KOHMP-
o0. Y pasi 3acmocysaHHs aBmeHmMuU4HO20
nepexsiadaybko2o MPOEKMy OUiHIOBa/IbHa |
KoHMposibHa QhyHKUIi Buk/iadada desie2yromscst
30BHILHBLOMY 3aMOBHUKY.

KniouoBi cnoBa: kosnabopamusHuli - nioxio,
Hag4aHHs repeknady, KOHMPO/ib, B3aEMOKOH-
mporb, MalibymHi chinosoau, nepeknacaybkuli
rpoexkm.

The given article is devoted to the examination
of the prospects of collaborative approach imple-
mentation for the assessment arrangement and
realization in prospective philologists’ translation
training in the context of domestic establishments
of higher education. With this aim the concept of
“collaborative translation training” is analysed
and its implementation principles are presented.
Main development trends of modern translation
services market stipulating specialists’ participa-
tion in the teams of varied size, organization and
interaction mode for the performance of compli-
cated and ample translation tasks and projects
are described. On the one hand, it provides
enough ground for collaborative approach appli-
cation to the arrangement of translator trainees’
instruction providing proper interpersonal skill
formation as well as readiness to work in a team.
On the other, it requires the revision of assess-
ment forms and techniques used to evaluate
the acquisition of relevant knowledge, sub-skills,
skills, strategies and capacities to be applied in
this situation.

The analysis of the sources representing col-
laborative approach implementation for transla-
tion training is carried out. Its results indicate the
need for the examination of the assessment use
peculiarities under active team interaction during
translation activity performance as well as trans-
lation product quality assessment procedures.
It should be conducted in the form of not only
hetero or self-assessment but peer one as well.
Peer assessment fits collaborative approach
provisions applied to students’ translation com-
petence evaluation. However, it requires prior
students’ readiness to peer assess. Translation
project is considered to be the main form of col-
laborative approach implementation for transla-
tion assessment. It can serve pretty well for both
formative and summative assessment. In case of
authentic translation project application assess-
ing and evaluative trainer’s functions are given to
the external client.

Key words: collaborative approach, translation
training, assessment, peer-assessment, pro-
spective philologists, translation project.

MocTtaHoBKa Npo6eMu y 3araJisHOMY BUTNAL,.
CTpiMKO pOo3BMBaKUMCb, CyvyacHa rajsly3b HafaHHA
nepeknagaubknx NOCAyr He SiMwwe 3a3Hae NOCTINHMX
AKICHUX GaraTtoacrnekTHUX 3MiH, a i1 BUMarae onepa-
TMBHOI peakujii Ta aganTauii o HMX i3 60Ky 3akna-
AiB BUWOI ocBitn (gani — 3BO), y T. Y. i1 BiTYU3HSA-
HUX, LLIO TOTYOTb BiANOBIAHMX haxiBLiB. AK HACNigoK,
HaBYaHHA nepeknagy MalibyTHIX KOHKYPEHTOCMpO-
MOXHUX piNnosioriB Mae 3AjcHIOBaTUCS 3 MO3WLN
KOMIM/IEKCHOTIO NigXxoay, SKnii 403BONSAE MaKCUMasIbHO

TOYHO i THYYKO BpaxyBaTu Ta BigobpasnTy NOTOYHI
TeHAeHLUiT po3BUTKY ranysi, Ti akTyasibHi noTpebu i
BMMOTY, @& TakoX NOBHOK MIPOI0 CKOpUCTaTUCA Haf-
6aHHAMM Ta 3400yTkamu cyyacHoi nepekiagalbkoi
neparorikn. TOX camMe OpraHidyHe nNoeAHaHHA igeW
NPOBIAHUX ANAAKTUYHMX NiAXOAIB, 30KpemMa cuHepre-
TUYHOTO, KOMMETEHTHICHOro, OCOGWCTICHO-AiSNbHIC-
HOro, CUTYaLiHOro, NPOLECYasIbHOTO, eKCnepeHLiii-
HOro, pedy1eKCUBHOIO Ta KosiabopaTtuBHOro, 3daTHe
3a6e3neunTn HanexHe QyHKUIOHYBaHHA CUCTEMM
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HaBYyaHHA nepeknagy y BiTYM3HAHMX 3BO. KoxeH
i3 HAX Ma€ 3HalTW CBOE JIOMYHE BTISIEHHS i Npodo-
BXEHHS Y 3afisHil cuctemi KOHTPONK cdopmoBsa-
HOCTi Y CTYAEHTIB OKpEMUX Nepeknafalbkux 3HaHb,
HaBUYOK, YMiHb, CTpATEriii, 34aTHOCTE i BiANOBIgHOI
KOMMNETEHTHOCTI 3arasioM. Y LlbOMY KOHTEKCTi Heabu-
AKWIA IHTEepec CTaHOBNATb 3MICT i WNAXM peanizauji
Ko/labopaTuBHOro nigxoAy A0 3A4iACHEHHS KOHTPOSIO
B HaBYaHHI Nepeknagy mManbyTHix dpinonoris.

AHani3 ocTaHHIX pocnigkeHb i nyo6nikauii.
KonabopaTtuBHuii nigxia Ao AisnbHOCTI B3arasi cTae
NonynsApPHUM  3aBASAKM  YKPYMHEHHIO MacliTabiB i
CKNagHoCTi NpodheciinHnX 3aBaaHb, YMe edekTUBHE
pO3B'A3aHHA TaK 4M iHaKwe BuMarae KoHconiga-
uii 3ycunb baratbox haxisuis, y T. Y. i npeacTaBHU-
KiB pi3HUX rasy3eil. Heabnsakoro MOLITOBXY LbOMY
npouecy HagaB CTPIMKWIA PO3BMTOK IHGOpMaLiiHO-
KOMYHIKaLinHWIA TEXHOMONIA, YMOXNBUBLLN SIK CUHX-
POHHY, TaK i ACVMHXPOHHY AUCTaHLiiHY B3aEMOfito
npauiBHMKIB HE3a/IEXHO Bif, MicUS IXHbOro hakTuny-
HOro reorpadpiyHoOro posTallyBaHHA. Y rasysi MoB-
HUX MOCNYr KONMEKTUBHWUI abo ChiNbHUA nepeknag,
3aCHOBaHWIA Ha MpuHLMNax KosabopaTuMBHOMO nig-
X04Yy, TaKOX KOPUCTYETbCA HeabraKo NONYNAPHICTIO
i 34e6inbloro peanisyeTbCs sK paxiBusamu, Tak i
BO/IOHTEpaMU-aMmaTopaMi B PeXumi oHnaiiH Ha 6asi
cneujanbHO po3pobneHnx nnargopm. HuHi y nepe-
KNaf03HaBCTBi BMOKPEMJSIEHO OCHOBHI NpPOsIBU Ta
cnocobu peanisauii KONEKTMBHOIO Nepeknagy, BU3Ha-
YEHO 1Ooro xapakTepHi 0CO6GAMBOCTI, K/OYOBI nepe-
Bary Ta HefonikM, OKPeCNeHO LWAAXW MNigBULLEHHS
SIKOCTi OTPUMAHOrO Y Takuii Cnocib nepeknagalbkoro
npoaykTy (A. Désilets, J. van der Meer).

MepeBaxHa OGiNblWICTb [OCAIMKEHb KONabopa-
TUBHOIMO Nigxof4y [0 HaBYaHHA nepeknagy obmex-
YETLCA MNpe3eHTalielo Moaeni peanizoBaHOro cnisib-
HOMO HaBYaHHA i3 3a/ly4YEeHHSIM Pi3HMX MOBHMX nNap
3a YMOB MEBHOIO OCBITHLOTO CEpefoBULLA, a TakoX
aHasli3oM Ta iHTepnpeTauielo 1ioro pesynbraris,
30KpemMa: BWKOPUCTAHHAM aBTEHTMYHOIO KOMEKTWB-
HOro NepekafaLbKoro NPOEKTY MPOTArOM OCTaHHLOIO
CEeMEeCTpPY BUWBYEHHS [UCUMM/IIHW Ha 3aMOB/IEHHS
MDKHapOLHOro  BiAAiNly MONbCLKOTO  YHIBEPCUTETY
(U. Paradowska); BMKOHaHHSAM nepeknagy cTartei
Wikipedia apa6cbkoto moBoto (K. Al-Shehari) i1 icnan-
CbkOl 3 aHrilicbkoi (M.C. Pérez); nepeknagom
peasibHUX (PparMeHTiB KHUI Ha 3aMOB/IEHHA BWAAaB-
Huutea (D. Kiraly, S. Vandepitte); 3giiicHeHHsIM ama-
TOPCbLKOro Ay6/toBaHHS cepiasiB NofIbCbKOK MOBOH
(A. Wojciechowska); opraHisaLjieto konabopaTtuBHOro
HaB4YaHHs Ha 6asi hopymy A5 OHIaNH-06roBOPEHHS
nepeknagis CTYAEHTIB 3 aHIIACbKOI MOBU apabCbKo
(R.S. Al-Jarf).

KpiMm UbOro, gocnimkyBanacs 3aniexHicTb edek-
TUBHOCTI Nepeknagaubkux MNPOEKTIB Bif pexumy
B3aemogji yyacHukiB (oHnaiH un odpnaiid) (Y. Tsai),
BMBYAINCS BUAM KO/1abopaTUBHOMO HaBYaHHA nepe-
Knagy, po3nodin ponei MK yyacHUKamu nepekna-
[aLbKoro NpPOoEKTY, a TakoX CTaB/IeHHSA CTYAEHTIB [0

vl Bunyck 25.T. 1. 2020

Takoi cdhopmu opraHisauii Has4aHHA (M.D. Olvera-
Lobo, B. Robinson, J.A. Senso Ta iH.)

BupgineHHa He BupilleHUX paHille 4YacTuH
3araJibHOI Npo6sieMu. NMonpu CBOK HeabUsKy LiH-
HICTb A/19 Cy4yacHOi METOAMKM BWKNaAaHHA nepe-
Knagy y BWLLIA LUKOAI, 3a3Ha4YeHi npaui 3a/mwaroTb
yMMano NPOCTopy A8 PO3AyMIB LIOAO 3A4INCHEHHSA
KOHTPO/IIO Nig, Yac peanisayii NogibHOro HaBYaHHA Ta
noTeHujany nofibHoro HaB4YaHHS SK AieBOro 3acoby
NigBULLEHHA O6G’€KTMBHOCTI 1 iH)OPMATUBHOCTI
KOHTPOJII0 B HAaBYaHHI nepeknagy.

MeTa cTaTTi nonsrae y BU3HaAYEHHI LWIAXiB pea-
nisauii  KolabopaTtuBHOIO MiAX04Y [0 KOHTPO/IO
B HaBYaHHi nepeknagy.

Buknap OCHOBHOro mMartepiany. Y KOHTek-
CTi HaBYaHHS nepeknagy KonadopaTtuBHWIA Niagxig,
nepenbayae opraHizawito CrifibHOI AiANbHOCTI rpynu
CTYAEHTIB, CMPSIMOBAHOI Ha [AOCATHEHHSI MEBHOro
pe3ynbTaTy, a came CTBOPEHHS CMifibHOro nepekna-
AaubKoro npopykTy (TekcTy nepeknagy) 1a HabyTTs
BiANOBIAHNX HABMYOK i (DOPMYBAHHS BMiHb LL/ISIXOM
naaHyBaHHA Ta KoopAuHauii BnacHuUx Aiii i 3narogpxe-
HOT B3aemogji BCix Tl y4aCHUKIB, Y T. Y. I Buknagaya [5].
Ha gymky [. Kipani [5, ¢. 156], came KonabopatusHe
cepefoBuUlLLe HaBYaHHA nepeknagy 3abesnedvye
HeoOXiAHI YMOBMW O iCHYBaHHA Nopaniamy AyMOK
i migxonis A0 BUPILLEHHS KOHKPETHWX Nepeknajalb-
KMX Mpobnem, po3BUTKY Mepeknajaubkux i MOBHUX
30i6HOCTEN CTYAEHTIB HA OCHOBI 30HW HaiGAMXYOro
po3BuTKy 3a J1.C. Burotcbknm. Kpim Toro, nogi6Ha
opraHisaLjis HaB4asIbHOrO MPOLECY CNpUsie PO3BUTKY
camopedpiekcii cTyaeHTiB, (DOpPMYyBaHHIO HaBU4YOK
i BMiHb MDKOCOOGMWCTICHOIO CRisIKyBaHHA i 34aTHOCTI
npautoBaT B KOMaHgj, W0 € BaX/IMBUMU CKNafHU-
Kamun nepeknagalbkol KOMNETEHTHOCTI [3; 2].

MpoTe [OCATHEHHS TakMxX pe3ynbTaTiB MOX/IMBE
nwe 3a paxyHOK AOTPUMAHHA HWU3KU MNPUHUMUMIB
opraHizauji KolabopaTMBHOIO HaBYaHHS Nepeknagy,
a came:

1) yci cTygeHTM MalTb 3aiiMatuca He nuwle
nepeknagoM, a i nepesipKOIO BifgNOBIAHOCTI 3MIiCTY
TEKCTy opuriHany Ta pegaryBaHHAM OTPUMAaHOro Tek-
CTYy nepeknajy;

2) ycCi CTyoeHTW MOBWHHI BUMKOHYBAaTW Pi3Hi posi
B OHaKOBOMY 00CA3i;

3) yCi CTyAeHTU MalTb HaBYUTUCA B3aEMOLIATU
Ta cnisnpauoBaTti 3 KOKHUM Y/IeHOM nepeknagalb-
KOl KomMaHau,

4) yci cTyAeHT! MaKoTb 6paTh ydyacTb B yKnagaHHi
CcnoBHuKa / rnocapito;

5) ycCi CTyAeHTU NOBWHHI OTPUMATU PiBHI MOX/IN-
BOCTi 03HaliloMMTUCA 3 Nepeknagamu Koner;

6) 3MICT HaBYaUIbHOI MporpaMu AUCUUN/IIHU Mae
OyTW npeacTas/ieHnid | BpaxoBaHWiA Npu opraHisadii
KonabopaTuBHOrO HaBYaHHS;

7) ycCi CTyOeHTVN NOBWHHI HECTU Bi4NOBIAA/TLHICTb
3a opraHizaujlo Ta nepebir CBOEI nepeknagaubKoi
[iSiNbHOCTI, 30KpemMa BiAMNOBiAHICTbL BCTAHOB/IEHUM
TepMiHam [7, c. 294-295];
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8) ycCi CTyAeHTM MatoTb NOAINATY LiNi i1 3aBAaHHSA
nepeknagaubkol KoMmaHgu, 40 AKOT BOHU Hanexartb;

9) ycCi CTyAeHTU MaloTb HECTM IHAMBIAYasTbHY Bid-
noBigaNbHICTb 3a YCMIWHICTb BUKOHAHHA nepekna-
[aLbKoro 3aBaaHHs [1];

10) 3acTocyBaHHA  KOMaHHOIO  OLiHIHOBaHHSA
YCNILWIHOCTI BUKOHAHHA AiA/IbHOCTI Ta AKOCTi oTpuMa-
HOro nepeknagalbkoro NpoaykTy [2].

MpoTe opHi€eld 3 OCHOBHWX MNpPO6GMEM 3acTocy-
BaHHSA UbOro Nigxody A0 HaBYaHHA nepeknagy €
HENPUAATHICTb CTaHZAPTHMX MPOLEAYP KOHTPOsO W
OL|iHIOBaHHS MPOAYKTY BMKOHAHHS nepekiagalbKol
nbisanbHOCTI ctygeHtamu [5, ¢. 158] Ha OCHOBI pi3HO-
MaHITHMX LLKaN OUiHIOBaHHSA, Ha BigMiHY Big Tpaau-
LiiHMX NigxoAiB A0 HaBYaHHA nepekniagy.

BogHouac konabopaTvBHe HaBYaHHA € Bax-
NIMBOK NepefymMoBOK 3aCTOCYBaHHSA B3aEMOKOH-
TPO/IO i PO3BUTKY BiAMOBIAHUX HABMYOK i BMiHb Y
CTYOEHTIB Y MpoLeci HaB4YaHHA nepekniagy. Agxe
3a JaHUMK NpoBefEeHOro onuTyBaHHA 36 CTyAdeH-
TiB APYroro Kypcy cneujiansHocTi «®inonoria» Mon-
TaBCbKOr0 YHIBEPCUTETY E€KOHOMIKW i TOpriBAi, sKi
WOWHO 3aBepLwunIM MNepLIMii CEMECTP BUBYEHHS
HaBYas/ibHOT AucuMnNiHn «lpakTuka nepeknagy 3
aHrnincbkoi mosm», nuwe 50% (18) pecnoHAeHTIB
BKasa/iM Ha BHYTPILHIO TFOTOBHICTb 3ZiCHIOBATU
B3AaEMOKOHTPO/Ib SKOCTi BMKOHAHWX nNepeknagis
cBoiMu koneramu. Li cami 50% cTyaeHTiB nig-
TBEPAWIN BNACHY FOTOBHICTb CNpUiAMAaT KpUTUKY
3 60Ky Kofer i moknagarucsa Ha Hel 3 MeTow nig-
BULLLEHHA AKOCTi BUKOHaHUX nepeknagis. OTpumaHi
pesynbratM OnNMTYBaHHA BKOTpPE NiATBEPAXKYIOTb,
L0 B3AEMOKOHTPO/b € HalCKIafHIWOow (DOPMOI0
KOHTPO/II0O B HaBYaHHi nepeknagy, sika He Moxe
3afitoBatncs 40 HaB4Yas/IbHOTO MPOLECY CMOHTaHHO,
6e3 nonepenHbLOT NiIATOTOBKN CTYAEHTIB A0 Hel. Ha
Hawy AYMKY, HaBUYKU N YMIHHS B3aEMOKOHTPOSIIO
MalTb DOPMyBaTUCA OpraHi3oBaHo, MOCNIA0BHO i
napanesibHoO i3 npouecomMm hopmMyBaHHA nepekna-
JaubKol KOMMETEHTHOCTI CTYAEeHTIB, Cnuparyucb
Ha BignNoBiAHWI [A0CBif KOHTPOMO M OLiHIOBaHHSA
3 60Ky BuMK/agaya Ta Ha/eXHWin piBeHb cOpMO-
BAHOCTi Yy CTYAEHTIB HaBMYOK i BMiHb CaMOKOH-
TPOIO 1 CaMOOLHIOBaHHS. | came konabopaTmBHe
HaB4YaHHA Nepeknagy Mae 3Ha4YHWi noTeHuian ans
NoAoNIaHHA OCHOBHWUX TPYLHOLLIB, MNOB'A3aHUX i3
3anpoBaf)KEHHAM B3aEMOKOHTPOSIHO.

I3 BNacHoro JOCBify MOXeMO CTBEPIKyBaTu, Lo
CTYAEHTU HEOXOUEe OLHIOKTb Nepeknaan CBOIX KOJer,
PiAKO BWUCNOBMOTL O6G’EKTUBHY AYMKY, OCO6/MBO
SIKLLLO 0COBMCTO 3HaOMi 3 aBTOPOM nepeknaay. Tox
KO/1abopaTUBHUIA Nigxig A0 KOHTPOJIH, 3 OAHOTO GOKY,
nepenbayae 0060B’A3KOBY peanisalito B3aEMOKOH-
TPO/IO, a 3 IHWOro — 34aTHNIA 3a6e3neunT HasIeXHi
yMOBU A8 (DOPMYBaHHA Y CTYAEHTIB BignoBigHWX
HaBWYOK | BMiHb HeynepeaKeHoro 06’'eKTMBHONO B3a-
EMOKOHTPOSI0, BEX/IMBUX Y KOHTEKCTI iXHbOT MaiibyT-
HbOT NPOMECIAHOT AisiNTbHOCTI.

Cnupatouncbe Ha  BignoBigHe — AOCNILKEHHSA
M.A. Oneepa-/lo6o Ta iH. [6], po3rnagaemMo Taki
opmn  peaniszauii  KonabopaTtuBHOrO  niaxoay
[0 HaBYaHHSA nepeknagy, K.

1) ponboBa rpa, Wo, Ha Hall NorAs4, SskHalkpalle
CMiBBIAHOCUTBCA 3i Cneundiko HaBYaHHA OKpPeMUX
BWAiB YCHOrO nepeknaay;

2) BMKOHa@HHS  HaBYa/lbHUX  Nepekagaubkux
3aBaHb Yy KOMaHfi, sike Bignosigae 3aBAaHHAM Ha
nepeknag Ak AUCKPETHUX peyeHb, Tak i 3B'A3HUX
TEKCTIB Ha 3aHATTi /i no3a ioro mexamu. MoTuBm
3MaraHHsl CNOHYKaloTb CTYAEHTIB A0 NOLUYKY HeCTaH-
JapTHUX nepeknajaLlbkyx pilleHb Ha eTani Npoayky-
BaHHS1 TEKCTY Mepeknagy i CTUMY/IIOIOTb KOTHITUBHY
LiSANbHICTb Nif Yac A0ro KONEKTUBHOT OLIHKK i KopK-
rysaHHs. [MpoTe y Takuii cnoci6 konabopatnsHwii Nia-
Xifl peanisyeTbCs NnLLE YacTKOBO;

3) nepeknagaubkuii NPOEKT.

Mepeknagaubknii MPOEKT MOXe 6yTW SK 3moae-
NbOBaHMM, TaK i aBTEHTUYHUM. OCTaHHIn nepenba-
Yyae OTpPUMaHHA nepeknafalbkoro MpPoAyKTy, KW
nignaratume nogasbllOMy BUKOPUCTAHHIO M OUiHL
3 GOKy peasibHOro KiHLEBOro cnoxusava. 3BiCHO,
ABTEHTMYHMI NepeknajalbKuil MPOEKT 3HAYHO LiiKa-
BilUMIA AN CTyAEHTIB, Ma€ BULLMIA MOTUBYBa/IbHUIA
noTeHujan, a TOMy sikHalikpalle BignoBigae notpe-
6aM KOHTpost. OfHak BUKOPUCTAHHA MOAIGHOro
3acoby HaB4YaHHA W KOHTPO/K nepeknagy TakoX
Ma€ CBOI 3acTepeXeHHs 1 0bMeXeHHs1. BUKOHaHHS
aBTEHTUYHOIO Nepeknafaubkoro NPOEKTY BUMarae
Bifl CTYAEHTIB BMLOro CTyneHs aBTOHOMII Ta Kpa-
LWOro piBHS NiArOTOBKA, a TOMY Ma€ NepeBaXHO
3aCTOCOBYBaTNCA Ha 3ak/l4HMX eTanax Has4asb-
HOro npouecy.

3a paHumn M. ToHcanes [esic [4, c. 216-224],
Oyab-SKUA aBTEHTUYHWIA nNepeknafalbkuii NPOEKT
XapaKTepusyeTbCs TaKUMU pUcamu;

1) aBTEHTUYHMM Nepekajaubkum 3aBgaHHAM;

2) 4iTKMM PO3MOAiNoM ponein i yHKLiOHaTbHUX
000B’A3KIB Y Mexax nepeknagaubkoi KomaHay;

3) nNpo3opuM  ekcnaiuUTHUM  hOPMYIHOBAHHAM
nepeknafaubkoro 3aBAaHHs y BUMNSA4I NOCNILOBHOT
IHCTPYKUIT 4O BUKOHAHHA Yy MOELHAHHI 3 nepenikom
KpUTEPIiB OLIHKN SIKOCTI MalibyTHbLOro nepeknagaub-
KOro npoaykTy;

4) BM3HAYEHUMMW TEPMiHAMMN BMKOHAHHS 1 nogadi
nepeknagy 3aMOBHUKY;

5) cucTtemoro 3a0X04EHHS i1 MOTVBaLT;

6) ONpuIOOHEHHSAM OTPMMAHOro TEKCTy mnepe-
Knagy.

3anopykor ycnixy BUKOHaHHS Byab-sIKOoro nepe-
Knajaubkoro MPOEKTY € HalarofxeHa cuctema
KOMYHiKalii, yepe3 siKy, BnacHe, W peasi3yeTbcs
B3aEMOKOHTPO/b, Y BUMNALI KOMEHTapiB i npaBokK
Koner. 3BOPOTHUI KOMEHTap BBaXXaeTbCs eheKTUB-
HUM | AIEBMM NuLIE 3a HasSIBHOCTI peakuil Ha HbOro
noTeHujiliHoro agpecara. Lls peakuis moxe Haby-
BaTW Pi3HUX (popM: Bif NOBHOrO NPUIAHATTA i 3roam
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i3 3aNpoONOHOBAHNMM 3MiHAMY YU 3ayBaXKEHHAMU [0
06I'pyHTOBAHOI BiAMOBY NpucayxaTtnuca 40 BUC/OB-
NIEHOr0 KOMeHTaps.

Ha aoymky C. BaHgeniTT [7], CTyAeHTU 060B’13K0OBO
MalTb PO3YMITU OCHOBHI NMpaBu/iia HagaHHS KOMEH-
Taps A0 BMKOHAHOrO (oparMeHTy nepekiagalbkoro
3aBfaHHs iXHiMK Koneramu, a came:

1) KOPEKTHICTb i YiTKICTb BU3HAYEHHS Npobnemu;

2) HanexHe (OpMy/OBaHHA npobnemu, WO
BMHUK/A Y NPOLIEC Mepeknagy;

3) cBOeyacHy I fOpeyHy nogadvy KoMeHTaps;

4) HasiBHICTb MO3UTMBHO 3abapBneHOro emoLiii-
HOrO KOMMOHEHTA.

MomibHnin nigxig A0 nogadvi KOMeHTapiB nig vac
BMKOHaHHSA Mepeknafalbkoro NpoekTy 3abe3neunTtb
340pOBUIA MIKPOK/iMaT y KOMaHfi, CTBOPUTbL aTMOocC-
dhepy £06p0O3UUNNBOCTI I AOBIpU.

BucHoOBKW. HaBeaeHuii aHani3s KoiabopaTnBHOIO
nigxody A0 HaB4YaHHS nepeknagy MaiibyTHiX gino-
norie 'y BiTYM3HSAHMX 3BO 3acBiguMB AOUINBLHICTb
oro 3acTtocyBaHHs [AN5 OpraHisaujii Ta 34ilCHEeHHS
KOHTpOs0. OCHOBHUMM LUASIXaMW MOro peanisauii €
CTBOPEHHS HaNIeXHMX YMOB /151 3aCTOCYBaHHS B3a-
EMOKOHTPO/IO Yy MpoLeci HaByaHHA nepeknagy sk
AjieBoro 3acoby nigsuLeHHs 06’€KTUBHOCTI i1 iH(hop-
MaTUBHOCTI OLiHIOBaHHS | KOHTPOSIO, & TakoX BUKO-
pUCTaHHA nepeknafaubkoro MNpPoekTy K  3acoby
3MiiCHEHHA hOpMYBa/IbHOMO M MiACYMKOBOTO BUAIB
KOHTPO/IH0 NepeknaaaLbkol KOMNETEHTHOCTI.

yhip Bunyck 25.T. 1. 2020

MepcnekTuBM NogasibLLNX AOCAiAKEHb NONSATAThb
Y p0O3po6Li MOAENbOBaHNX Ta aBTEHTUYHUX Nepekna-
OalbKUX NPOEKTIB i TXHI eMnipuYHiii Bepudikauii.
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